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Khutbah Imam Sajjad as di hadapan Yazid bin Muawiyah

 

نْيَا وَمَا فِْهَا ركُُمْ مِنَ الد اسُ أحَُذهَا الن َن (ع): ان العابدوَقَالَ الامام علي ز

มัน​ใน​อยู่​ที่​สิ่ง​และ​นี้​โลก​กลัว​เกรง​ จง​เอ๋ย​มนุษย์​ "โอ้​ว่า​กล่าว​) ได้​.​(อ​น ​ดี​บิ​ลอา​ ซัยนุ​ม อะลี​มาิ​นอ​ท่า​และ
"

Imam Ali Zainal Abidin as berpidato " Wahai manusia aku ingatkan kalian akan dunia beserta
isinya

فَإِنهَا دَارَ الزوَالِ وَالإِنِْقَالِ



ย้าย​เคลื่อน​การ​มี​และ​ทําลาย​ถูก​ที่​ บ้าน​คือ​) มัน​นี้​ (โลก​จริง​ แท้​ว่า​เพราะ

Sesungguhnya dunia adalah negeri yang akan hilang dan akan berpindah

َنَْقِلُ بأِهَْلهَِا مِنْ حَالٍ إلَِي حَالٍ

ง่ึ​หน​สภาพ​อีก​สู่​หนึ่ง​สภาพ​จาก​ย้าย​เคลื่อน​ จะ​มัน​ใน​อาศัย​ที่​ผู้

Penghuninya akan pindah dari satu negeri menuju negeri yang lain

قَدْ أفَْنَتِ الْقُروُْنَ الْخَاليَِةَ وَالأمَُمَ الْمَاضِيَةَ

นี้​หน้า​ก่อน​ประชาชาติ​ และ​สิ้น​มลาย​สลาย​สูญ​ต้อง​เวลา​กาล

Sungguh dunia telah memusnahkan abad-abad yang lampau serta umat-umat terdahulu

الَّذِْنَ كَانوُا أطَْوَلَ مِنْكُمْ اعَْمَاراً وَاكَْثرََ آَاراً

อีก​มากกว่า​ผล​มี​และ​เจ้า​พวก​กว่า​ยืนยาว​มีอายุ​เขา​พวก​ซึ่ง​ผู้

mereka memiliki umur yang lebih panjang dari kalian dan lebih banyak (harta) peninggalannya

يْدَانُ هِمُ الأفَاعِي وَالدَْمَانَ وَاحْتوَتْ عَلافَْنَتْهُمْ ايَْديْ الز

ไว้​เอา​เขา​พวก​กักขัง​ก็​หนอน​ตัว​และ​ งู​เขา​พวก​ทําลาย​ได้​เวลา​ห้วง 

zaman telah membuat mereka punah lalu memenuhi mereka dengan ular dan ulat

نْيَا قَكَأنَهُمْ مَاكَانوُا لَهَا اهَْلاً وَلاَ سُكاناً افَْنَتْهُمُ الد

ศัย​อา​อยู่​ผู้​หรือ​ครอบครัว​ไม่มี​นั้น​เขา​พวก​ว่า​ราวกับ​เขา​พวก​ทําลาย​ได้​นี้​โลก

dunia telah membuat mereka punah seolah-olah mereka tidak pernah menjadi keluarga
maupun penghuninya

قَدْ اكََلَ التراَبَ لُحُومَهُمْ وَازَاَلَ محَاسِنَهُمْ

เขา​พวก​ของ​คุณธรรม​ทําลาย​ได้​ยัง​ และ​แล้ว​เสีย​เขา​พวก​ของ​เนื้อ​กิน​กัด​ได้​ดิน​ธุลี​ผง

tanah telah memakan mereka dan menghilangkan keindahannya

رَ الَْوَانهَُمْ َدَ أوَْصَالَهُمْ وَشَمَائلَِهُمْ وَغ وَبَد



 وَطَحَنَتْهُمْ أيَْدِيْ الزمَان

ก็ได้​เวลา​ห้วง​ และ​ต่างๆ​สีสัน​มี​ทําให้​ทรง​และ​สัณฐาน​ลักษณะ​รูป​และ​สัมพันธ์​สาย​มี​เขา​พวก​ทําให้​ทรง​พระองค์
เขา​พวก​บดขยี้

mencerai beraikan sendi-sendi dan watak mereka, dan merubah
warna mereka, zaman telah melumat habis mereka

أفََتطَْمَعُونَ بَعْدَهُمْ باِلْبقاء ؟ هَْهَاتَ.. هَْهَاتَ

ง​ห่า​ออก​ จง​ห่าง​ออก​? จง​หรือ​กระนั้น​อีก​อยู่​คง​ยัง​เขา​พวก​จาก​ หลัง​นา​ปรารถ​ยัง​เขา​พวก​แล้ว

apakah kalian akan tenang dengan kekekalan kalian setelah apa yang terjadi pada mereka
… ……sungguh teramat jauh

لَكُمْ مِنَ اللحُوْقِ بهِِمْ لابَُد
ไป​เขา​พวก​หลัง​ตาม​ จะ​นั้น​เจ้า​พวก​ที่​ยิ่ง​อย่าง​จําเป็น

kelak kalian pasti akan menyusul mereka

فَتدََاركَُوا مَا بَقِيَ مِنْ اعَْمَاركُِمْ بصَِالحِِ الأعَْمَال

า้​เจ​พวก​ของ​อยู่​คง​ที่​ชีวิต​ ใน​ดี​กระทําความ​จง​เจ้า​วก​ พ​นั้น​ดัง

perbaikilah sisa umur kalian dengan amal perbuatan yang baik

وَكَأنَيْ بكُِمْ وَقَدْ نقُِلْتمُْ مِنْ قُصُوْركُِمْ الَِي قُبُوْركُِمْ

สู่​ มา​เจ้า​พวก​ของ​สวยงาม​อัน​วัง​จาก​ออก​ย้าย​ถูก​ได้​เจ้า​พวก​ และ​เจ้า​พวก​กับ​อยู่​ร่วม​นั้น​ฉัน​ว่า​กับ​เหมือน​และ
า้​เจ​พวก​ของ​ศพ​ฝัง​หลุม

seolah-olah aku melihat kalian telah dipindahkan dari istana-istana kalian menuju kubur-kubur
kalian

فَارقِِْنَ غَْرَ مَسْروُْرِْنَ

น้​สิ​ทั้ง​ใดๆ​สุข​ความ​ไม่มี​และ​กัน​จาก​ออก​แยก​ถูก​จะ​เจ้า​พวก

dalam keadaan takut dan tidak menyenangkan

وَكَمْ وَاللهِ مِنْ قَرِْحٍ قَدِ اسَْكْمَلَتْ عَلَيْهِ الْخَسَاراَتِ



์​บูรณ​สม​ความ​รับ​ได้​ต่างๆ​หาย​เสีย​ความ​ทําให้​จะ​ ที่​เจ็บ​บาด​รับ​ได้​ที่​ผู้​ใด​เพียง​มาก​มี​จะ

Demi Allah berapa banyak dari luka yang semakin bertambah parah

حَيْثُ لايَُقَالُ ناَدِم وَلايَُغَاثُ ظَالمِ

ฉล​ฉ้อ​ผู้​เหลือ​ช่วย​ที่​ใด​ผู้​ไม่มี​และ​ผิด​สํานึก​ผู้​เป็น​ เขา​ว่า​เรียก​ไม่​ เขา​ว่า​แม้

dimana penyesalan tidak berguna dan yang zalim tidak mendapat pertolongan

دُوْا َزوَ قَد وَجَدُوْا مَا اسَْلَفُوا وَاحُْضِروُا مَا

ไว้​เสบียง​เตรียม​ตระ​เขา​พวก​ที่​สิ่ง​ใน​นํามา​ได้​เขา​พวก​และ​น ​ก่อ​มา​เขา​พวก​ผ่าน​ที่​สิ่ง​ใน​พบ​ได้​เขา​พวก

mereka telah mendapatkan apa yang mereka perbuat dan telah dihadirkan bekal-bekal mereka
( ( selama didunia

وَوَجَدُوْا مَا عَمِلُوْا حَاضِراً وَلايََظْلمُِ ربَكَ أحََدًا
เลย​เจ้า​สู​เจ้าของ​เป็น​ผู้​พระ​ต่อ​ฉ้อฉล​ใด​ผู้​ไม่มี​ และ​นี้​ทํา ณ บัด​กระ​ได้​ที่​สิ่ง​ใน​พบ​ได้​เขา​พวก​และ

dan mereka telah mendapatkan apa-apa yang mereka kerjakan hadir dihadapannya dan
Tuhanmu sekali-kali tidak berbuat zalim kepada siapa pun

وَهُمْ فِيْ مَنَازلِِ الْبَلْوَي هُمُوْد
เซา​ซบ​ ที่​ยาก​ทุกข์​ความ​แห่ง​บ้าน​ใน​อยู่​จะ​เขา​พวก

dan mereka kesepian di tempat yang penuh dengan kesulitan

وَفِي عَسَاكرِي الْمَوْتيَ خُمُود

ตาย​ความ​แห่ง​กองทัพ​ใน​อยู่​ที่​ขณะ​เหงา​รู้สึก​และ

dan merasa sunyi di perkemahan orang-orang mati

ةِ اموْمَ الطَ َيَنْتظَِروُْنَ صَيْحَةَ الْقِيَامَةِ وَحُلُوْل

พิบัติ​ภัย​แห่ง​วัน​ของ​ถึง​มา​เข้า​การ​ต)และั​ยามิ​(ก​พิพากษา​วัน​แห่ง​ร้อง​โห่​เสียง​คอย​รอ​เขา​พวก

 
menunggu datangnya teriakan hari kiamat dan tibanya hari yang penuh musibah



ليَِجْزِيَ الذِْنَ أسََاؤُوْا بمَِا عَمِلُوا

ชั่ว​กระทําความ​ที่​)ผู้​โทษ​(ลง​แทน​ตอบ​ทรง​จะ​พระองค์​แล้ว

untuk kemudian Dia membalas siapa yang berbuat buruk

وَيَجْزِيَ الذِْنَ احَْسَنُوا باِلْحُسْنَي
ดี​กระทําความ​ที่​ผู้​) ต่อ​รางวัล​(ผล​แทน​ตอบ​ทรง​จะ​พระองค์​และ

dan memberikan pahala kepada yang berbuat baik

لْنَا بسَِبْعٍ، ا وَفُضًِاسُ اعُْطِيْنَا سهَا الن َقَالَ : ا ُثم

เรา​แก่​ประทาน​ทรง​อัลลอฮ์ได้​องค์​ระ​ พ​เอ๋ย​มนุษย์​ "โอ้​ว่า​อีก​ไป​ต่อ​กล่าว​ได้็​มก​มาิ​นอ​ ท่า​นั้น​จาก​หลัง​แล้ว
การ​ 7 ประ​รม​ธร​คุณ​ด้วย​เรา​กับ​ให้​ทดแทน​ได้​พระองค์​ และ​การ​  6 ประ​กัน​ด้วย

kemudian beliau(as) melanjutkan "Wahai manusia Allah telah memberikan kami enam
karunia dan telah mengutamakan kami dengan tujuh keutamaan

جَاعَةَ مَاحَةَ وَالْفَصَاحَةَ وَالش اعُْطِيْنَا : الَْعِلْمَ وَالْحِلْمَ وَالس

หาญ​กล้า​ความ​และ​มไพเราะ​ ควา​อภัย​ให้​ การ​รม​ธร​ ขันติ​รู้​ :  ความ​เรา​ให้​ประทาน​ทรง​พระองค์

Kami telah diberikan karunia pengetahuan, ketabahan, kemurahan hati, kebesaran hati,
Kefasihan, keberanian

وَالْمَحَبةَ فِيْ قُلُوبِ الْمُؤْمِنِْنَ
ธา​ศรัท​ผู้​บรรดา​ของ​หัวใจ​ใน​รัก​ความ​และ

dan cinta di hati orang-orang yang beriman

ْقُ وَمِنا الطيار د ا الصارُ وَمِنَْالمُخ يِا النا مِنَلْنَا بأِن وَفُض

ซื่อ​ผู้​) และ​มัด​ฮัม​มุ​ (ศาสดา​สรร​เลือก​ ผู้​ศาสดา​จาก​ มา​นั้น​เรา​แท้จริง​ ด้วย​เรา​กับ​ให้​ประทาน​ทรง​พระองค์​และ
((ญะอ์ฟัร​บิน​โบก​ผู้​) และ​ (อะลี​สัตย์

dan kami diberi keutamaan bahwa dari kamilah Nabi terpilih (Muhammad saw), dan
(dari kami as-Shiddiq (Ali) dan dari kami at-Thayyar (Ja'far

وَمِنا أسََدُ اللهِ وَأسََدُ رسَُوْلهِِ



์​องค​พระ​ของ​ทูต​ศาสน​ของ​ราชสีห์​ และ​เรา​จาก​_)  มา​ะลี​มอ​ (อิมา​องค์​พระ​จาก​ราชสีห์

(Dan dari kami singa Allah dan Rasul-Nya (Hamzah

ةُ َهَذِهِ الأم ا مَهْدِيةِ وَمِن َا سِبْطَا هَذِهِ الأموَمِن

ใน​ฮ์ดี​มะ​ และ​เรา​จาก​ มา​นี้​ประชาชาติ​) ใน​มฮุเซน​อิมา​และ​ซัน​มฮะ​ (อิมา​มัด​ฮัม​มุ​ศาสดา​ท่าน​ของ​สอง​ทั้ง​หลาน​และ
เรา​จาก​ มา​ติ​ชา​ประชา

Dan dari kami dua cucu umat ini (al-Hasan dan al-Husain) dan dari kami kelak al –Mahdi

مَنْ عَرفََنيِ فَقَدْ عَرفََنيِ وَمَنْ لَمْ يَعْرفِْنيِ أنَْبَأُْهُ بحَِسَِيْ وَنسََِيْ

 คือ​ฉัน​ของ​สาย​เชื้อ​และ​ ครอบครัว​ว่า​ไว้​รู้​ จง​ฉัน​จัก​ไม่รู้​ที่​ใด​ผู้​ และ​ฉัน​รู้จัก​จง​ ก็​ฉัน​รู้จัก​ที่​ใด​ผู้

siapa saja yang pernah mengenalku-telah mengenalku.Bagi mereka yang belum
mengenalku aku akan mengenalkan diri dengan menyebut keluarga dan nasabku

هَا الناسُ ‘ أنَاَ ابْنُ مَكةَ وَمِنَى‘ َأ

นา​มิ​ฮ์และ​กะ​มัก​แห่ง​ บุตร​คือ​นั้น​ ฉัน​เอ๋ย​ มนุษย์​โอ้

(Wahai manusia, akulah Putra Mekkah dan Mina (Rasulullah saw"

فَى‘ أنَاَ ابْنُ زمَْزمََ وَالص
ฟา​ศอ​และ​ซัม​ซัม​แห่ง​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah Putra Zamzam dan Sofa (Rasulullah saw

أنَاَ ابْنُ مَنْ حَمَلَ الزكَاةَ باِطَْراَفِ الردَى

(สน​ ขัด​จน​ยาก​ผู้​กับ​ให้​จ่าย​แจก​(เพื่อ​เขา​ของ​บ่า​บน​ต) ไว้​กา​(ซะ​ทาน​แบก​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra seorang yang setelah mengangkat Hajar al-Aswad dengan ujung jubahnya
((Rasulullah saw

أنَاَ ابْنُ خَْرِ مَنِ ازرََ وَارْتدََى   

ศีรษะ​บน​โพก​ผ้า​มี​และ​ที่สุด​ดี​ที่​อาภรณ์​ใส่​สวม​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra dari orang yang paling baik dalam berbusana dan bersurban



((Rasulullah saw

أنَاَ ابْنُ خَْرِ مَنٍ انْتعََلَ وَاحْتفََي   

า่​เปล​เท้า​ด้วย​เดิน​และ​ที่สุด​ดี​น์) ที่​อ์ลัย​ (นะ​เกือก​รองเท้า​ใส่​สวม​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah Putra dari orang yang paling baik bersandal dan bertelanjang kaki
((Rasulullah saw

أنَاَ ابْنُ خَْرِ مَنْ طَافَ وَسَعَي   
(มา​กลับ​ไป​กลับ​(เดิน​แอ​ชะ​ฟ)และ​(ฏอวา​เวียน​ที่ทําการ​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah putra dari orang yang paling baik melakukan Thawaf dan Sa'I (Rasulullah saw

ى َوَل رِ مَنْ حَجَْأنَاَ ابْنُ خ
(​รับ​วตอบ​ล่า​ (การก์​บัยก​วลับ​ล่า​การก​ฮัจย์และ​พิธี​ประกอบ​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra dari orang yang paling baik dalam mengerjakan Haji dan ber-Talbiah (Rasulullah
(saw

أنَاَ ابْنُ مَنْ حُمِلَ عَلَي البُراَقِ فِي الهَوَاءِ

ฟ้า​ฟาก​สู่​ขึ้น​)แบก​รอก​(บุ​สวรรค์​ม้า​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah Putra dari orang yang dinaikkan dengan Buraq di angkasa (Rasulullah saw

أنَاَ ابْنُ مَنْ اسُْرِيَ بهِِ مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَراَمِ الِى الْمَسْجِدِ الأقَْصَي ‘
ซอ​อัลอัก​มัสยิด​ยัง​ ไป​รอม​อัลฮะ​มัสยิด​) จาก​ฟ้า​ฟาก​สู่​ขึ้น​จ(การ​อ์รอ​มิ​สู่​ขึ้น​หา​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah Putra dari yang telah diperjalankan dari Masjid al-Haram ke Masjid al-Aqsa (Rasulullah
(saw

أنَاَ ابْنُ مَنْ بَلَغَ بهِِ جِبْراَئِْلَ الَِى سِدْرةَِ الْمُنْتََي

ไม่​เข้า​ยัง​นี้​องค์​ เทวทูต​ว่า​ (แม้​ฮา​นตะุ​ลม​ดรุ​ซิ​สู่​ไป​นําตัว​ล ที่​อี​รอ​ ญิบ​ทูต​เทว​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน
(​ไหม้​เผา​ถูก​ต้อง​เขา​ของ​ปีก​แล้ว​เข้าไป​ หาก​ได้

akulah putra seorang yang telah di bawa oleh Jibril ke Sidrah al-Muntaha
((Rasulullah saw



أنَاَ ابْنُ مَنْ دَنيَ فَتدََلي فَكَانَ قَابَ قَوْسَْنِ أوَْ ادَْنيَ‘

ส่ง​สูง​ความ​สู่​มุ่ง​และ​ตํ่าต้อย​ที่​โลก​จาก​ที่มา​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra seorang yang telah mencapai batas terdekat keberadaan Tuhan-Nya (Rasulullah
(saw

مَاءِ مَْنًا مَْنًا‘    هِ السَِِي بمَِلائَكأنَاَ ابْنُ مَنْ صَل
)​วาต​ลา​(ศอ​สดุดี​กล่าว​ต่าง​เทวทูต​มวล​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

     
akulah Putra dari seorang yang para Malaikat dilangit berselawat untuk-Nya

((Rasulullah saw

أنَاَ ابْنُ مَنْ اوَْحَي الَِيْهِ الجَلِْلُ مَا اوَْحَي

เขา​กับ​ะฮ์ฮี)ให้​(ว​วิวรณ์​ประทาน​ทรง​ใหญ่​ยิ่ง​ผู้ทรง​พระ​ที่​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah Putra dari seorang yang Allah telah menurunkan wahyu atasnya

دٍ الْمُصْطَفَي‘ انَاَ ابْنُ عَليِ الْمُرْ تضََي انَاَ ابْنُ مُحَم

ฎอ​รตะุ​ อัลม​ะลี​งอ​ขอ​ บุตร​คือ​ฉัน​ศฏอฟา และุ​ อัลม​มัด​ฮัม​มุ​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah Putra Muhammad al-Mustafa dan Ali al-Murtadha

انَاَ ابْنُ مَنْ ضَربََ خَراَطِيْمَ الْخَلْقِ حَتي قَالُوا لاَ إلَِهَ إلاِ الله

กอ​จา​นอก​ใด​อื่น​พระเจ้า​ไม่มี​ว่า​กล่าว​จะ​เขา​พวก​) จนกว่า​ศรัทธา​ปฏิเสธ​ (ผู้​จมูก​ตี​ที่​ผู้​ชาย​ของ​บุตร​เป็น​ฉัน
ลลอฮ์ั

akulah Putra dari seorang yang memukul batang hidung (yang kafir) sampai mereka
(mengucapkan Tiada Tuhan Selain Allah (imam Ali

انَاَ ابْنُ مَنْ ضَربََ بَْنَ يَدَيْ رسَُوْلِ اللهِ بسَِيْفَْنِ

์​องค​พระ​ของ​ทูต​ศาสน​หน้า​ต่อ​ดาบ​สอง​ด้วย​ตี​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(Akulah Putra dari seorang yang berperang di samping Nabi dengan dua pedang (imam Ali

وَطَعَنَ برِمُْحَْنِ وَهَاجَرَ الْهِجْرتََْنِ وَبَاَعَ الْبَيْعَتَْنِ



ครั้ง​สอง​ถึง​สัตยาบัน​ให้​ที่​ผู้​และ​ครั้ง​สอง​ถึง​อพยพ​ที่​ผู้​ และ​สอง​ทั้ง​หอก​ด้วย​แทง​ที่​ผู้

yang menikam dengan dua tombak, yang berhijrah dua kali dan yang mengambil
(sumpah kesetiaan (baiat) dua kali (imam Ali

وَقَاَلَ ببَِدْرٍ وَحُنَْنِ وَلَمْ يَكْفُرْ باِللهِ طَرْفَةً عَْنِ

ว​เดีย​ตา​พริบ​เพียง​ แม้​องค์​พระ​ปฏิเสธ​ไม่​ และ​ฮุนัยน์​บะดัร และ​คราม​สง​ใน​ศัตรู​ฆ่า​ที่​ผู้​และ

yang turut berperang pada waktu perang Badr dan Hunain,dan tidak pernah kafir kepada Allah
(walaupun sekejap mata (imam Ali

أنَاَ ابْنُ صَالحِِ الْمُؤْمِنِْنَ وَوَارثِِ النبْِّنَ

าศาสดา​รด​บร​แห่ง​ทายาท​เป็น​และ​ศรัทธา​ผู้​บรรดา​ต่อ​ดี​ความ​ปฏิบัติ​ที่​ ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah Putra seorang saleh yang mukmin dan putra pelanjut para Nabi (imam Ali

وَقَامِعِ الْمُلْحِدِْنَ وَيَعْسُوبِ الْمُسْلمِِْنَ

มิ​สล​มุ​บรรดา​ปกป้อง​และ​พระเจ้า​ปฏิเสธ​ผู้​พวก​ทําลาย​ที่​ผู้​และ

(Penghancur berhala dan lebah jantan kaum muslimin (imam Ali

وَنوُْراِلْمُجَاهِدْنَ وََاجِ الْبُكائِْنَ

รํ่าไห้​ผู้​บรรดา​กับ​ฏใหุ้​มงก​ดั่ง​เป็น​ที่​ผู้​และ​ต่อสู้​นัก​บรรดา​กับ​ให้​รัศมี​ดั่ง​เป็น​ผู้​และ

cahaya para Mujahidin, hiasan bagi para orang yang menangis ( karena takut kepada Allah )
((imam Ali

ابرِِْنَ نَ وَاصَْبَرِ الصِِْنِ الْعَابدَْوَز
ทน​อด​ผู้​เหล่า​กับ​ให้​ขันติ​ความ​มี​ที่​ผู้​และ​พระองค์​ต่อ​ภักดี​ ผู้​บ่าว​ปวง​บรรดา​กับ​ให้​ประดับ​เครื่อง​เป็น​และ

yang paling tekun ibadahnya dan orang yang paling sabar di antara orang-orang yang sabar
((imam Ali

وَافَْضَلِ الْقَائمِْنَ مِنْ آلِ طَهَ وَيَاسِْنَ رسَُولِ ربَ الْعَالَمِْن‘
สากล​แห่ง​อภิบาล​ผู้​พระ​ของ​ทูต​ศาสน​น ​ซี​ยา​ และ​ฏอฮา​ของ​หลาน​ลูก​จาก​ยืน​ผู้​บรรดา​ใน​ที่สุด​ประเสริฐ​ที่​ผู้​และ

วาล​จักร



Yang paling utama dalam shalatnya dari keluarga Thaha dan Yasin Rasul Tuhan seluruh alam

أنَاَ ابْنُ الْمُؤَيدِ بجِِبْراَئِْلَ ‘ الَْمَنْصُوْرِ بمِِكَائِْلَ
ลือ​เห​ช่วย​ความ​ล ให้​อี​กา​ มี​ทูต​เทว​ที่​ผู้​ และ​ลือ​เห​ช่วย​ควา​ลให้​อี​รอ​ ญิบ​ทูต​เทว​ที่​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah putra dari seorang yang di dukung oleh Jibril dan dibantu oleh Mikail (imam Ali

أنَاَ ابْنُ الْمُحَاِيْ عَنْ حُرمَِ الْمُسْلمِِْنَ
มิ​สล​มุ​บรรดา​)ของ​ห้าม​หวง​(เขต​รอม​ฮะ​ปกป้อง​ที่​ผู้​ชาย​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(Akulah Putra orang yang membela kehormatan Islam (imam Ali

وَقَاِلِ الْمَارقِِْنَ وَالناكِثِْنَ وَالْقَاسِطِْنَ
ฏีน​ซิ​กอ​ษีนและิ​นาก​น ั​อก​ มาร​สังหาร​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

Dan yang memerangi Al-Mariqun (pasukan jamal),an Nakitsun (Mu'awiyah), dan al-Qasithun
((Khawarij) (imam Ali

وَالْمُجَاهِدِ اعَْدَاءَهُ الْغَاصِبِْن ‘َ
ครอง​ยึด​ ผู้​ศัตรู​กับ​ต่อสู้​ผู้​และ

(Dan yang memerangi musuh-musuhnya para perampas hak (imam Ali

وَافَْخَرِ مَنْ مَشَى مِنْ قُرَيْشٍ أجَْمَعِْنَ
หมด​เรชทั้ง​กุ​พันธุ์​เผ่า​ตาม​ดําเนิน​ที่​ภูมิใจ​ความ​มี​ที่​ผู้​และ

(Dan yang paling mulia dari seluruh keturunan Quraisy (imam Ali

لِ مَنْ اجََابَ وَاسْتجََابَ للِهِ وَلرِسَُوْلهِِ مِنَ الْمُؤْمِنِْنَ َوَاو
งิ​จร​ที่แท้​ศรัทธา​ผู้​เป็น​ความ​ใน​พระองค์​ของ​ทูต​ศาสน​และ​พระเจ้า​ของ​ชวน​รับคําเชิญ​ตอบ​ที่​ผู้​และ

Dan yang pertama dari kaum mukminin yang menjawab panggilan Allah dan Rasulnya (imam
(Ali

ابقِِْنَ وَقَاصِمِ الْمُعْتدَِْنَ وَمُبيِْدِ الْمُشْركِْنَ لِ الس َوَاو
พวก​เหล่า​ทําลาย​ที่​ผู้​และ​ละเมิด​ที่​ผู้​เหล่า​กับ​ขาด​เด็ด​อย่าง​จัดการ​ที่​ผู้​และ​ก่อน​ไป​หน้า​รุด​ที่​ผู้​และ

ี​ภาค​ตั้ง

Dan yang pertama masuk Islam dan yang merobohkan musuh-musuh Allah serta



(menghancurkan kaum musyrikin (imam Ali

وَسَهْمٍ مِنْ مَراَِيْ اللهِ عَلَى الْمُنَافِقِْنَ
ก​กรอ​กลับ​ผู้​เหล่า​ใส่​ เข้า​เจ้า​พระ​แห่ง​ศร​ลูก​ยิง​ที่​ผู้​และ

(dan panah Allah yang diarahkan kepada kaum munafik (imam Ali

وَلسَِانِ حِكْمَةِ الْعَابدِِْنَ
์​องค​พระ​ของ​หลาย​ทั้ง​บ่าว​ปวง​ปํญญาสําหรับ​วิทย​เป็น​) อัน​จา​(วา​ลิ้น​มี​ที่​ผู้​และ

lisan hikmah kaum ahli ibadah

وَناَصِرِ دِْنِ اللهِ ‘ وَوَليِ امَْرِاللهِ
์​องค​พระ​ของ​กิจการ​นํา)ใน​ (ผู้​ลี​วะ​เป็น​และ​พระเจ้า​ของ​ศาสนา​เหลือ​ช่วย​ที่​ผู้​และ

(penolong agamaAllah dan pengemban perintah-Nya (imam Ali

وَبُسَْانِ حِكْمَةِ اللهِ وَعَيْبَةِ عِلْمِه ‘ِ
์​องค​พระ​ของ​รู้​ความ​เผย​เปิด​ที่​ผู้​เป็น​และ​พระองค์​ของ​ปัญญา​วิทย​กับ​ให้​พฤกษชาติ​สวน​เป็น​ที่​ผู้​และ

(taman kebijaksanaan dan pembawa pengetahuan Allah (imam Ali

سَمِحٌ سَخِي بَِي بُهْلُوْلٌ زكَِيٌ
์​ทธิ​สุิ​บร​ และ​มตา​ณย์ เม​รุ​ กา​ให้​แต่​มี​ที่​ผู้

(berani , penuh kasih sayang , baik sifatnya , ceria , cerdas (imam Ali

أبَْطَحِي رضَِي مِقْدَامٌ هُمَامٌ
ชัย​ชาญ​หาญ​กล้า​ที่​ ผู้​ใจ​พอ​พึง​ความ​มี​ ที่​สีห์​ราช​ดุจ
(singa, yang selalu ridha, pemberani (imam Ali

امٌ بٌ قَو امٌ مُهَذ صَابرٌِ صَو
หยัด​ยืน​ที่​แล้ว​ขัดเกลา​ที่​ ผู้​เร็ว​ รวด​ติ​ขัน​ความ​มี​ที่​ผู้

 
(sabar, selalu melaksanakan puasa, suci dari segala dosa, melalukan banyak salat (imam Ali

قَاطِعُ الأصَْلابَِ وَمُفَرقُ الأحّْزاَبِ ‘
ๆ​ลุ่ม​เป็นก​ออก​แยก​และ​ศัตรู​กับ​สัมพันธ์​ความ​ตัดขาด​ที่​ผู้

memotong tali keturunan (musuh Allah) dan mencerai-beraikan kelompok musuhnya (imam



(Ali

وَارثُِ الْمَشْعَرَْنِ وَابَُوْ السِبْطَْنِ ‘ الحَسَنُ وَالْحُسَْنُ ‘
ฮุเซน​และ​ซัน​  ฮะ​ คือ​สอง​ทั้ง​หลาน​ของ​บิดา​เป็น​ และ​สอง​อัรทั้ง​มัช​ของ​ทายาท​เป็น​ผู้​และ

Pewaris dua Mash'ar (Arafah dan Muzdalifah), ayah dari al-Hasan dan al-Husain

ي عَليِ بْنُ اَِيْ طَالبِْ ذَاكَ جَد
 อะบีฏอลิบ​ บุตร​ อะลี​คือ​ เขา​ฉัน​ของ​ตา​และ​ ปู่​คือ​นี่

itulah kakekku 'Ali Ibn Abi Thalib

ثمَُّ قَالَ : انَاَ ابْنُ فَاطِمَةِ الزهْراَء انَاَ ابْنُ سَيدَةِ النسَاء
าสตรี​รด​บร​แห่ง​นาย​ของ​บุตร​ และ​ฮ์รอ​ฮ์ อัซซะ​ฟาฏิมะ​ของ​ บุตร​คือ​ ฉัน​ว่า​ม กล่าว​มาิ​นอ​ ท่า​นั้น​จาก​หลัง

Kemudian dia melanjutkan, akulah putra Fatimah az-Zahra penghulu kaum wanita

انَاَ ابْنُ خَدِيْجَةِ الْكُبْرى
บรอ​ญะฮ์ อัลกุ​ดี​คอ​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra Khadijah al-Kubra

انَاَ ابْنُ الْمَقْتوُلِ الظلْمَةِ
ฉล​ฉ้อ​อย่าง​สังหาร​ถูก​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน​และ

akulah putra dari orang yang terbunuh secara Zalim
ابْنُ مَذْبُوْح  مِنَ القَفَاء

กาย​ร่าง​จาก​ออก​ศรีษะ​เชือด​ถูก​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra yang kepalanya terpenggal dari tengkuknya

انَاَ ابْنُ العَطْشَانهَْ حَتى الْقَوَاء
กําลัง​พละ​มี​ แม้ว่า​หาย​กระ​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra seorang yang dahaga hingga mati

انَاَ ابْنُ طَرِْحِ كَرْبَلاءَ
ะลา​กัรบ​ใน​กระจัดกระจาย​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra seseorang yang terkapar di padang Karbala

[alhassanainth, [03.09.21 22:25



انَاَ بْنُ مَسْلُوْبِ الْعِمَامَةِ وَالردَاء
ภรณ์​อา​และ​ศีรษะ​โพก​ผ้า​ถอด​ถูก​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra yang terampas surban dan jubahnya

مَاء انَاَ ابْنُ مَنْ بَكَتْ عَلَيْهِ مَلائَكَِةُ الس
งม​ระ​รํ่าไห้​ต่าง​เทวทูต​มวล​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah putra orang malaikat langit menangisi (kematiannya

انَاَ ابْنُ مَنْ ناَحَتْ عَلَيْهِ الْجِن فِي الأرَْضِ وَالطْرِ فِي الْهَواء
ธา​พสุ​ใน​วิหค​มวล​และ​ดิน​แผ่น​ใน​ร้อง​กรีด​ญินได้​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

(akulah putra orang yang golongan Jin dan burung-burung meratapi (kematiannya

نَانِ ُهْدَى انَاَ ابْنُ مَنْ رأَْسُهُ عَلَى الس
วัล​ราง​รับ​ เพื่อ​หอก​ปลาย​อยู่​ติด​เขา​ของ​ศีรษะ​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra kepala yang ditancapkan pada ujung tombak untuk dihadiahkan

امِ تسَُْى انَاَ ابْنُ مَنْ حُرمَُهُ مِنَ الْعِراَقِ الَِى الش
ชาม​เมือง​ยัง​อิรัก​ จาก​ศึก​เชลย​เป็น​จับ​ถูก​เขา​ของ​ครอบครัว​ที่​ผู้​ของ​ บุตร​คือ​ฉัน

akulah putra dari orang yang wanita-wanitanya dibawa dari Iraq hingga ke Syam sebagai
tawanan

فَلَمْ َزلَْ يَقُولُ : أنَاَ.. أنَاَ ‘ حَتى ضَج الناسُ باِلْبُكَاءِ
 وَالنحِيْبِ ‘

ใจ​เสีย​และ​ร้องไห้​ยัง​มนุษย์​ แม้แต่​ ฉัน​ ฉัน​ว่า​อีก​กล่าว​ม ยัง​มาิ​นอ​ท่า​และ

Dan beliau terus meneruskan Khotbahnya….sampai kerumunan masa di sekitarnya menangis
dan meratap

وَخَشِيَ َزِيْدُ انَْ َكُوْنَ الْفِْنَةُ فَأمََرَ الْمُؤَذنُ فَقَطَعَ عَلَيْهِ الْكَلامَِ
ท่า​ของ​คําพูด​ตัด​เพื่อ​น ​อะซา​กล่าว​หนึ่ง​ผู้​ให้​สั่ง​ได้​จึง​ฮ์) เขา​นะ​(ฟิต​พิบัติ​ภัย​เกิด​จะ​ที่​ กลัว​ซีด​ยะ​และ

ยี​มเส​มาิ​นอ

Yazid pun merasa takut akan terjadi fitnah maka ia memerintahkan muadzin untuk memotong
khutbah (beliau as) dengan azan



ا قَالَ الْمُؤَذنُ.." اللهُ اكَْبَرُ.. !" فَلَم
ใหญ่​ยิ่ง​ อัลลอฮ์ ผู้ทรง​ว่า​กล่าว​ศ) เริ่ม​กา​ประ​ป่าว​น(ผู้​อัซซิ​มุ​ที่​ขณะ

"!…Ketika muadzin mengumandangkan azan.."Allahu Akbar

قَالَ عَليِ ابْنُ الْحُسَْن: لاَ شَيْءَ اكَْبَرُ مِنَ اللهِ كَبرْتَ كَبِْراً لاَ يُقَاس ‘
ว​แล้​อีก​ใหญ่​ยิ่ง​อัลลอฮ์ ผู้ทรง​กว่า​ไป​ใหญ่​ยิ่ง​จะ​ที่​ใด​สิ่ง​ ไม่มี​ว่า​กล่าว​ได้​น ​ฮุเซ​น ​ บิ​อะลี

Berkata Ali bin Husain (as) :"Tidak ada yang lebih besar dari Allah

ا قَالَ الْمُؤَذنُ.." أشَْهَدُ أنَْ لااَلَِهَ الاِ اللهُ..!" فَلَم
องค์​ เพียง​องค์​พระ​ นอกจาก​ใด​อื่น​พระเจ้า​ ไม่มี​ว่า​ปฏิญาณ​ขอ​ ข้าพเจ้า​ว่า​กล่าว​น ​อัซซิ​มุ​เมื่อ​ครั้น​และ

นั้น​เท่า​เดียว

"!.…Ketika muadzin sampai pada kalimat "Asyhadu alla ilaha ilallah

قَالَ عَليِ بْنُ الْحُسَْنُ : شَهِدَ بهَِا شَعْرِيْ وَبَشَرِيْ وَعَظَِيْ وَلَحِْيْ وَدَِيْ ‘
ของ​เลือด​และ​ฉัน​ของ​ เนื้อ​ฉัน​ของ​ กระดูก​ฉัน​ของ​ ผิวหนัง​ฉัน​ของ​ผม​ที่​ สิ่ง​คือ​ นี่​ว่า​อีก​กล่าว​น ​ฮุเซ​น ​ บิ​อะลี

ได้​สัมผัส​ฉัน

Berkata Ali bin Husain (as):"Rambutku,kulitku,tulangku,dagingku,serta darahku
turut bersaksi ke-Esaan-Nya

دًا رسَُوْلُ اللهِ ..!" مُحَم َنُ.." أشَْهَدُ انا قَالَ الْمُؤَذ فَلَم
์​องค​พระ​ของ​ทูต​ ศาสน​คือ​มัด​ฮัม​ มุ​จริง​ที่​ อัน​ว่า​ปฏิญาณ​ขอ​ ข้าพเจ้า​ว่า​กล่าว​น ​อัซซิ​มุ​เมื่อ

!"..Ketika muadzin sampai pada kalimat " Aku bersaksi bahwa Muhammad adalah utusan Allah

الَِْلَفَتَ مِنْ فَوْقِ الْمِنْبَرِ الَِى َزِيْدِ وَقَالَ :
كَ يَا َزبِْدُ يْ امَْ جَد دٌ هَذَا جَد مُحَم" 

​เจ้า​ของ​ตา​ หรือ​ฉัน​ของ​ ตา​คือ​ นี้​มัด​ฮัม​ มุ​วว่า​ล่า​ แล้วก​ซีด​ยะ​มบัร มายัง​มิ​จาก​มา​ลง​มอง​มซัจญาด ไป​มาิ​นอ​ท่า
!​ซีด​ยะ​โอ้

Dari atas mimbar beliau(as) menoleh kea rah Yazid seraya berkata:" Wahai Yazid,Muhammad
?itu kakekku atau kakekmu

كَ فَقَدْ كَذِبْتَ وَكَفَرْتَ هُ جَدَفَأِنْ زعََمْتَ أن
เสธ​ปฏิ​ผู้​เป็น​และ​โกหก​พูด​เจ้า​ ถือว่า​เจ้า​ของ​ตา​คือ​เขา​ว่า​บอก​ เจ้า​ว่า​หาก



Jika engkau mengaku bahwa dia (Muhammad saw) adalah kakekmu maka engkau telah
berdusta dan menjadi kafir

يْ فَبمَِا قََلْتَ عِتْرََهُ ؟ هُ جَدِوَانِْ قُلْتَ ان
?​ด้วย​สังหาร​ถูก​ต้อง​เขา​ของ​หลาน​ลูก​บรรดา​ทําไม​แล้ว​ฉัน​ของ​ตา​คือ​ เขา​ว่า​หาก​และ

"?Dan jika engkau mengakuinya sebagai kakekku, lalu mengapa engkau bantai keluarganya

فَنَزلََ زَْنُ الْعَابدِِْنَ مِنَ الْمِنْبَرِ‘
มบัร​มิ​จาก​มา​ลง​นได้​ดี​บิ​ลอา​มซัยนุ​มาิ​นอ​ท่า​แล้ว

Kemudian Zain al-Abidin (as) turun dari mimbar ……

وَقَدْ تفََرقَ مَنْ كَانَ فِيْ الْمَسْجِدِ وَالقُوْا حَوْلَ الإِمَامِ زَْنَ الْعَابدِِْنَ
ดีน​บิ​ลอา​มซัยนุ​มาิ​นอ​ท่า​ห้อมล้อม​ได้​ขน​ลุ่ม​บรรดาก​และ​มัสยิด​ใน​วุ่นวาย​เสียง​เกิด​ได้​และ

Kerumunan masa didalam mesjid berhamburan dan mendekat kearah Imam Zainal al-Abidin
((as

ا خَشِيَ َزِيْدُ الْفِْنَةَ وَانْقِلابََ الأمَْرِ وَلَم
ิ​วัต​ปฏิ​การ​เกิด​ฮ์) และ​นะ​(ฟิต​พิบัติ​ภัย​เกิด​จะ​ว่า​เกรง​ซีด​ยะ​และ

Ketika Yazid takut peristiwa ini akan menjadi fitnah dan hilangnya dukungan
untuknya

لَ إِِخْراَجِ الإِمَامِ زَْنَ الْعَابدِِْنَ عَج
นั้น​แห่ง​ที่​สถาน​จาก​ออก​น ​ดี​บิ​ลอา​มซัยนุ​มาิ​นอ​ท่า​ของ​นําตัว​ให้​สั่ง​จึง

Maka Yazid pun mempercepat jadwal pemulangan Imam beserta keluarganya

ا ُرِيْدُوْنَ نَهُمْ مِمهِمْ وَمَكامِ الَِى وَطَنهِِمْ وَمَقَر مِنَ الش
ทุก​ให้​และ​นั่น​ที่​อยู่​พํานัก​ให้​และ​ท่าน​ของ​เกิด​บ้าน​ยัง​ไป​ชาม​เมือง​จาก​ไป​ออก​ทําให้​มาิ​นอ​ท่า​นําตัว​ไป​และ

ขอ​ร้อง​เขา​ที่​สิ่ง

Dari Syam menuju kampung halaman dan menempatkan mereka sesuai yang diinginkan
mereka

وَامََرَ نعُْمَانَ بنِْ بَشِْرِ وَالْجَمَاعَةِ يَسِْرُ مَعَهُمْ الَِى الْمَدِيْنَةِ



เขา​พวก​กับ​พร้อม​ฮ์ไป​นะ​ดี​มะ​เมือง​ยัง​ไป​ทาง​ร เดิน​ซี​ ยะ​หนึ่ง​ชน​กลุ่ม​ร และ​บะชี​น ​บิ​น ​อ์มา​ นุ​ให้​สั่ง​ได้​และ

Dan menugasi Nu'man bin Basyir serta sekelompok yang lain untuk membawanya ke Madinah

ا عَرفََ زَْنُ الْعَابدِِْنَ الْمُوَافَقَةَ مِنْ َزِيْدِ وَلَم
ซีด​ยะ​ของ​ประสงค์​จุด​ถึง​ทราบ​น ​ดี​บิ​ลอา​มซัยนุ​มาิ​นอ​ท่า​เมื่อ​และ

Dan ketika Imam a.s mengetahui adanya izin dari Yazid

طَلَبَ مِنْهُ الرؤُوْسَ كُلهَا ليَِدْفُنْهَا فِيْ مَحَلهَا
นั​งม​ขอ​ที่​สถาน​ใน​ฝัง​ไป​หลาย​ทั้ง​นําศรีษะ​ให้​ขอร้อง​มได้​มาิ​นอ​ท่า

Beliau (as) meminta seluruh kepala untuk dibawa dan dikuburkan pada tempatnya

فَلَمْ يَتبََاعَدْ َزِيْدُ عَنْ رغَْبَِهِ
ได้​นั้น​ร้อง​เรียก​ข้อ​ตาม​ปฏิบัติ​ไม่​สามารถ​ไม่​ซีด​ยะ​แล้ว

Dan Yazid tidak menolak permintaan tersebut

فَدَفَعَ الَِيْهِ رأَْسَ الْحُسَْن مَعَ رؤُُوْسِ أهَْلِ بَيِْهِ وَصَحْبهِِ فَألَْحَقَهَا باِلأبَْدَانِ
กับ​ร่วม​ เข้า​วก​สา​และ​ครอบครัว​บรรดา​ของ​ศรีษะ​บรรดา​ทั้ง​ร้อม​ พ​มฮุเซน​มาิ​งอ​ขอ​นําศรีษะ​ให้​สั่ง​ได้​เขา​และ

น้ั​ล่าน​เห​เขา​พวก​ของ​ร่าง​เรือน

Lalu memberikan kepala suci al-Husain (as) beserta kepala keluarganya dan sahabatnya yang
.lain kemudian menyatukan dengan badannya

 

ทาน​ปา​น ​ดดี​ลุ​ เชค ญะมา​โดย​เรียง​เรียบ​และ​แปล


